
K:elemme kaytanto

Hyvaa joulua ja 
onnea uudeksi vuodeksi 

Naihin aikoihin yhtyy Kielemme kaytan

to -osastokin toivottamaan lukijoilleen 

hyviiii jou/ua. Runsaat puoli vuotta sitten 

oli vappu, ja se pani muistuttamaan, etta 

vaikka Vapun piiivii nimipaivasta puheen 

ollen saa iwn kirjaimen, niin kevaan ylei

sena juhlapaivana se on pienikirjaiminen: 

vapunpiiivii tai pelkka vappu. 

Jou/un rinnalla ei vastaavaa nimipaivaa 

ole; joulu on joulu. Joulurauhaa sopii kai 

sentaan hieman hairita muistuttamalla 

taas kerran siita, etta myos taman merk

kipaivan nimeen kuuluu tosiaan pieni al

kukirjain. Asia olisi melko selva, elleivat 

mainosmaakarit tassakin kohden olisi 

sotkemassa suomen oikeinkirjoitusta ja 

tarjoamassa »Riemuisaa Joulua», »Aitoa 

Joulu Iloa», »Erikois Joulu Numeroita» 

ynna muuta semmoista rihkamaa. Joulu

korttien painattajat ovat yleisesti samoilla 

linjoilla: »Hauskaa Joulua», »Rauhallista 

Joulua», ja kun malleja noin tulvii joka 

haaralta, johan siina tavallinen kansalai

nenkin sekoaa tekemaan oikeinkirjoitus-
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virheen vuoden suunmman pyhan kun

niaksi. 

Sekoamiseen ei ole syyta. Suomen kir

joitussaannot ovat talta kohden poik

keuksellisen selvat: vain pieni alkukirjain 

tulee kyseeseen. Vahan vaikeampi juttu 

on jo rapaninpiiivii. Eras lukija on huo

mauttanut minulle siita, etta almanak

kaan on painettu isokirjaimisena »Tapa

ninpaiva». Tassapa on kirjoitusvirheeseen 

syyllistynyt itsensa Helsingin yliopiston 

kunnianarvoinen julkaisu. Aivan kuten 

kirjoitetaan vapunpiiivii tai vappu, on kir

joitettava rapaninpiiivii tai rapani; jos kelia 

ja kulkuneuvoja riittaa, voidaan vaikka 

ajella rapanina. Kahdeksi sanaksi kirjoi

tettu Tapanin piiivii on tietysti sekin oi

kein, mutta silloin on kyseessa nimipaiva 

Vapun pdivdn, Sylves1erin pdivdn ja sato

jen muiden paivien tavoin. 

Samoin kuin nakee toivotettavan »Hy

vaa Joulua», nakee sen jatkoksi livautet

tavan isoin kirjaimin »Onnellista Uutta 

Vuotta». Ei uusi vuosikaan ole erisnimi. 

enempaa kuin vuosien nimet yleensa 

(vammaisten vuosi, viesrin1dvuosi jne.). 

Kun mainosmallit karistetaan mielesta, 

saadaan oikeinkirjoitustapa onne//is,a 

uutta vuotta. 

Uuteen vuoteen liittyy pari muutakin 

muistettavaa kieliseikkaa. Uusi vuosi kah

deksi sanaksi kirjoitettuna tarkoittaa aina 

tiettya vuotta, nimittain pian alkavaa tai 

juuri alkanutta: uuden vuoden vastaanot

to; toivotan onnea uudeksi vuodeksi. Mut

ta yhteenkin uusivuosi voidaan kirjoittaa. 

Silloin se ei enaa tarkoita vuotta vaan 

pelkastaan uudenvuodenpaivaa tai sen 

seutua, vuoden alkua. Sen mukaisesti kir

J01tetaan yhdyssanaksi seuraavanlaiset 

tapaukset: joulun ja uudenvuoden valilla, 

uudenvuoden aatto (voidaan kirjoittaa 

myos yhdeksi kolmiosaiseksi sanaksi: uu

denvuodenaatto), aloitti tybn uudelta

vuodelta. 

Toinen seikka on uuden vuoden sija

muoto eraissa toivotuksissa. Monesti na

kee toivotettavan - ja eikohan ruotsa

laisvaikutteinen mainoskieli tassakin ole 

pahin syypaa - »onnea uudelle vuodel

le». Tekee mieli kysya, kenelle onnen oi-



kein halutaan kertyvan, jos se kerran va

rataan persoonattomalle vuodelle. Aidos

sa suomessa ei esimerkiksi tyojarjestysta 

tehda »tammikuulle» vaan tammikuuksi 

eika talouarviota »vuodelle 1985» vaan 

vuodeksi 1985, siis translatiivisijaa kayt

taen. Siltihan tyojarjestys voidaan tehda 

vaikka valtuuskunnalle ja talousarvio 

Huippurakenne Oy:n johtokunnalle; alla

tiivi ija on silloin oikeassa kaytossaan. 

Saman mukaisesti on kunnon suomea 
toivottaa onnea uudeksi vuodeksi, ei »uu

delle vuodelle». Ja niinpa jatkankin ta

mankertaista aloitustani toivottamalla 

lopuksi hyvaa joulua ja onnea uudeksi vuo

deksi kaikille lukijoille (en »Hyvaa Joulua 

ja Onnea Uudelle Yuodelle kaikille luki

joille» ). 
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